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ԿՈՎԿԱՍՅԱՆ ՈՒՍՈՒՄՆԱԿԱՆ ՇՐՋԱՆԻ 

(СМОМПК) ՌՈՒՍԱԼԵԶՈՒ ՄԱՏԵՆԱՇԱՐԻ 
ԷՋԵՐՈՒՄ*1

(տպագրվում է ՀՀ Գիտության կոմիտեի 21T-6B290 ծածկագրով 
թեմայի շրջանակներում)

Բա նա լի բա ռեր: բա նահ յու սութ յուն, ա վան դազ րույց, ժո ղովր դա կան երգ, 
ա ղոթք, հա նե լուկ ներ, ա նեծք, օրհ նանք, ա ռած-ա սաց վածք, դի պա շար, մա տե-
նա շար:

 Դեռևս XIX դա րի 80-ա կան թվա կան նե րից Կով կաս յան ու սում նա կան շրջա-
նի վար չութ յու նը ռու սաց լեզ վով, նա խա հե ղա փո խա կան ուղ ղագ րութ յամբ 
հրա տա րա կել է «Сборник материалов для описания местностей и племен 
Кавказа» (СМОМПК) մա տե նա շա րի թվով 46 հա տոր: 

СМОМПК մա տե նա շա րը գի տա տե ղե կատ վա կան շտե մա րան է, որ տեղ 
ամ փոփ ված են Կով կա սում բնակ վող տար բեր ժո ղո վուրդ նե րի՝ հա յե րի, վրա ցի-
նե րի, թա թար նե րի, ռուս նե րի, դաղս տան ցի նե րի, սվա նե րի, աբ խազ նե րի, ու դի-
նե րի և  այլ ժո ղո վուրդ նե րի պատ մութ յան, ազ գագ րութ յան, բա նահ յու սութ յան, 
հնա գի տութ յան, լեզ վա բա նութ յան, աշ խար հագ րութ յան, բա ռա րա նագ րութ-
յան վե րա բեր յալ նյու թեր: Ցա վոք, СМОМПК-ի հա տոր ներն այ սօր բա վա րար ու-
շադ րութ յան չեն ար ժա նա նում և  եր բեմն էլ վրի պում են ու սում նա սի րող նե րի 
տե սա դաշ տից, բայց մե ծար ժեք մա տե նա շա րի հա մա կող մա նի ու սում նա սի-
րութ յու նը կա րող է նոր լույս սփռել կով կաս յան ժո ղո վուրդ նե րի կեն ցա ղի, ապ-
րե լա կեր պի, սո վո րույթ նե րի, ա վան դույթ նե րի ու սում նա սի րութ յան վրա: 

* Ընդունվել է տպագրության 21.12.2022 թ: 
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 Մա տե նա շա րի տար բեր հա մար նե րում ռու սե րեն լեզ վով լույս տե սած հայ 
ժո ղովր դա կան բա նահ յու սութ յան տար բեր ժան րե րը տե ղագ րա կան-ազ գագ-
րա կան չա փա նիշ նե րի հաշ վա ռու մով կա տար վել է բա նահ յու սա կան նյու թե րի 
թե մա տիկ-բո վան դա կա յին դա սա կար գում, ին չը կա րող է նպաս տել մի ջազ գա-
յին գի տա կան հա մա գոր ծակ ցութ յան և Հա րա վա յին Կով կա սի ժո ղո վուրդ նե րի 
բար քե րի, սո վո րույթ նե րի, ա վան դույթ նե րի, բառ ու բա նի, կյանք ու կեն ցա ղի 
ու սում նա սի րութ յա նը: 

 Հայ ժո ղովր դա կան բա նահ յու սութ յան ռու սա լե զու ստեղ ծա գոր ծութ յուն նե-
րը վկա յում են տա րա ծաշր ջա նում բա նահ յու սա կան կար ևոր ի րո ղութ յուն նե րի 
առ կա յութ յան մա սին, ո րոնք ի րենց պատ մաաշ խար հագ րա կան բնու թագ րե-
րով, հա մա մարդ կա յին ընդ հան րութ յուն նե րով և  ազ գա յին ա ռանձ նա հատ-
կութ յուն նե րով կա րող են մե թո դա կան հիմք հան դի սա նալ ոչ միայն բա նա գի-
տութ յան, այլև խնդրին առնչ վող տար բեր գի տա կար գե րի՝ ազ գա բա նութ յան, 
մշա կու թա բա նութ յան, հո գե բա նութ յան, գրա կա նա գի տութ յան, նշա նա գի-
տութ յան, լեզ վա բա նութ յան ո լորտ նե րի հե տա զո տութ յուն նե րի նո րո վի մեկ-
նա բա նութ յուն նե րի և մի ջազ գա յին բա նա գի տա կան զու գադ րա կան հե տա զո-
տութ յուն նե րի ի րա կա նաց ման ո լոր տում:

Ամ փո փե լով կա րող ենք ա սել, որ դեռևս XIX դա րի 80-ա կան թվա կան նե-
րից մինչև 20-րդ դա րի սկիզ բը Ե լի զա վետ պո լի, Թիֆ լի սի, Բաք վի, Եր ևա նի նա-
հանգ նե րից, Զան գե զու րի, Նա խիջ ևա նի, Էջ միած նի գա վառ նե րից գրանց ված 
СМОМПК մա տե նա շա րի է ջե րում ռու սե րեն թարգ մա նութ յամբ լույս տե սած հայ 
բա նահ յու սութ յու նը հսկա յա ծա վալ, բազ մա ժանր և բազ մաբ նույթ է: Հայ կա-
կան ոչ նյու թա կան մշա կու թա յին ժա ռան գութ յան բա նահ յու սա կան տար բեր 
ժան րե րի նյու թերն ի րենց բազ մա թիվ զու գա հեռ դի պա շա րերն ու նեն հայ ժո-
ղովր դի բա նահ յու սա կան ժա ռան գութ յան մեջ:

ALINA KIRAKOSYAN
Junior researcher

Institute of Archaeology and Ethnography NAS RA

SOME GENRES OF ARMENIAN FOLKLORE ON THE PAGES OF THE 
RUSSIAN-LANGUAGE COLLECTION OF THE CAUCASIAN EDUCATIONAL 

DISTRICT (СМDLTC)

Key words- folklore, legend, folk song, prayer, enigma, curse, blessing, 
sayings-proverbs, parallel plots, series.

Since the 80s of the 19th century, the Administration of the Caucasian 
Educational District has published 46 volumes of the “Collection of Materials for 
the Description of Localities and Tribes of the Caucasus” (СМDLTC) in Russian with 
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pre-revolutionary orthography. The (СМDLTC) series is a scientific information 
database that summarizes materials on history, ethnography, folklore, archeology, 
philology, linguistics, geography and lexicography of various peoples living in the 
Caucasus, including the Armenians, Georgians, Tatars, Russians, Dagestanis, Svans, 
Abkhazians, Udins and other nations. 

Unfortunately, the volumes from the СМDLTC series are not paid the due 
attention to, and sometimes they completely fall out of the field of the researchers 
view, while a comprehensive study of the valuable series could shed new light 
on the study of household, lifestyle, traditions and customs of the peoples in the 
Caucasus.

The different genres of Armenian folklore published in Russian in different issues 
of the series have been classified according to topographical and ethnographic 
criteria, which can contribute to international scientific cooperation and the study 
of the manners, customs, traditions and life of the peoples of the South Caucasus.

The Russian language materials of Armenian folklore testify to the presence 
of important folklore realities in the region, which with their historical-geographical 
characteristics, universal commonalities and national characteristics can be a 
methodological basis not only for philology, but also for various disciplines related 
to the issue: ethnology, cultural studies, psychology, literary studies, semiotics, 
linguistics. in the field of new interpretations of field research and implementation 
of international scientific comparative research.

Summing up, it can be noted that from the 80s of the XIX-th century until the 
early XX-th century in Elizabethpol, Tiflis, Baku, Yerevan, Zangezur, Nakhichevan 
and Etchmiadzin provinces the Armenian folklore, published in Russian on the 
pages of СМDLTC series was bulky, multi-genre and multi-faceted. The multi-genre 
materials of folklore in Armenian intangible cultural heritage have parallel suzettes 
in the cultural heritage of the Armenian people.

АЛИНА КИРАКОСЯН
Младший научный сотрудник

Институт археологии и этнографии НАН РА

НЕКОТОРЫЕ ЖАНРЫ АРМЯНСКОГО ФОЛЬКЛОРА НА СТРАНИЦАХ 
РУССКОЯЗЧНОЙ СЕРИИ ИЗДАНИИ КАВКАЗСКОГО УЧЕБНОГО ОКРУГА 

(СМОМПК)

Ключевые слова -фольклор, предания, народная песня, молитва, 
загадка, проклятие, благословение, пословицы-поговорки, параллельные 
сюжеты, серия.
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С 80-ых годов XIX-ого века Управление Кавказского учебного округа 
оубликовало на русском языке с дореволюционной орфографией 46 томов 
«Сборника материалов для описания местностей и племен Кавказа» 
(СМОМПК).

Серия СМОМПК представляет собой научно-информационную базу 
данных, в которой обобщены материалы по истории, этнографии, устному 
народному творчеству, археологии, филологии, лингвистике, географии и 
лексикографии различных народов, проживающих на Кавказе, в том числе 
и армян, грузин, татаров, русских, дагестанцев, сванов, абхазцев, удинов и 
других. 

Разные жанры армянского фольклора, опубликованные на русском языке 
в разных выпусках серии изданий, классифицированы по топографическим 
и этнографическим признакам, что может способствовать международному 
научному сотрудничеству и изучению нравов, обычаев, традиций, быта 
народов Южный Кавказ.

Русскоязычные материалы армянского фольклора свидетельствуют о 
наличии в регионе важных фольклорных реалий, которые с их историко-
географическими характеристиками, общечеловеческими общностями и 
национальными особенностями могут быть методологической основой не 
только для филологии, но и для различных дисциплин, связанных с тематика: 
этнология, культурология, психология, литературоведение, семиотика, 
лингвистика в области новых интерпретаций полевых исследований и 
реализации международных научных сравнительных исследований.

Подводя итоги, можно отметить, что с 80-ых годов ХIX-ого столетия до 
начала ХХ-ого века в Елизаветпольской, Тифлисской, Бакинской, Ереванской, 
Зангезурской, Нахичеванской и Ечмиадзинской губерниях армянский 
фольклор, опубликованный в русском переводе на страницах серии СМОМПК, 
обширный, многожанровый и многогранный. Многожанровые материалы 
устного народного творчества Армянского нематериального культурного 
наследия имеют множество параллельных сюжетов в культурном наследии 
Армянского народа.

 Նե րա ծութ յուն 
1880-ա կան թվա կան նե րին  Կով կաս յան ու սում նա կան շրջա-

նի վար չութ յու նը հա վա քել և «Сборник материалов для описания 
местностей и племен Кавказа» (СМОМПК) մա տե նա շա րի թվով 
46 հա տոր նե րում ռու սաց լեզ վով, նա խա հե ղա փո խա կան ուղ-
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ղագ րութ յամբ հրա տա րա կել է  Կով կաս յան տա րա ծաշր ջա նում 
բնակ վող տար բեր ժո ղո վուրդ նե րի (այդ թվում նաև հա յե րի) մշա-
կու թա յին ժա ռան գութ յան վե րա բեր յալ հսկա յա ծա վալ նյու թեր:  
 Մեր խնդիրն էր ներ կա յաց նել մա տե նա շա րի է ջե րում լույս տե սած հայ 
ժո ղովր դա կան բա նահ յու սութ յան ո րոշ ժան րեր, ինչ պի սիք են` ա վան-
դազ րույց նե րը, զրույց նե րը, ժո ղովր դա կան եր գե րը, ա ղոթք նե րը, հա նե-
լուկ նե րը, ա նեծք-օրհ նանք նե րը, ա ռած-ա սաց վածք նե րը, հա մե մա տել 
հա յոց մեջ լայն տա րա ծում ու նե ցող հայտ նի դի պա շա րե րի տար բե րակ-
նե րի հետ, ո րոնք ցայ սօր կեն ցա ղա վա րում են մեր ժո ղովր դի բա նա վոր 
խոս քում և  հան դի սա նում են հայ ժո ղովր դի ոչ նյու թա կան բա նահ յու-
սա կան ժա ռան գութ յան ան բա ժա նե լի մա սը: 

 Հա տոր նե րում լույս տե սած հայ բա նահ յու սութ յան տար բեր ժան-
րեր, ցա վոք, ցայ սօր դուրս են մնա ցել հե տա զո տող նե րի տե սա դաշ տից՝ 
ֆի զի կա կան մաշ վա ծութ յան, մա տե նա շա րի տար բեր հա տոր նե րում 
զե տեղ ված լի նե լու, մինչ խորհր դա յին ուղ ղագ րութ յան հա րու ցած դժվա-
րութ յուն նե րի պատ ճա ռով և դ րան ցում զե տեղ ված հայ բա նահ յու սութ-
յան տար բեր ժան րե րի նյու թե րի ու սում նա սի րութ յու նը նոր լույս կսփռի 
հայ բա նահ յու սութ յան մի ջազ գա յին ճա նաչ մա նը: 

1.Ա վան դազ րույց ներ 
 Մի խումբ ա վան դազ րույց նե րի հիմ քում ըն կած է աստ ծո նկատ-

մամբ հա վա տի զո րութ յու նը, ո րի շնոր հիվ հե րոս նե րը կա´մ փրկ վում 
են ծանր փոր ձութ յու նից, կա´մ  էլ սխալ ճա նա պար հից ետ կանգ նում 
ու դար ձի գա լիս: СМОМПК-ի 1889 թ. 7-րդ  թո ղարկ ման երկ րորդ բաժ-
նում  Կու սա պա տի / Կա սա պե տի դպրո ցի տե սուչ Գ. Իս րա յե լո վը ներ-
կա յաց նում է բա նա սաց Ա.  Տեր-Գ րի գոր ևա յից գրա ռած զրույց «Ար ծա-
թա գործն ու հրեան» (Израелов, 1889, сс. 86-87) վեր նագ րով, ո րի հա-
մա ռոտ դի պա շա րը հետև յալն է. ծո վա փին ապ րող հրեան զբաղ վում 
էր առևտ րով, իսկ հար ևա նը՝ ար ծա թա գոր ծութ յամբ: Աստ ծո ա մեն օր 
ար ծա թա գոր ծը մուր ճով խփում էր սա լին և  ա սում. « Մեծ է Փրկ չի զո-
րութ յու նը»: Հ րեան թե րա հա վա տո րեն էր վե րա բեր վում ար ծա թա գոր-
ծի հա վատ քին։  Մի օր, երբ ար ծա թա գոր ծը նո րո գում էր թա գա վո րի մա-
տա նին, հրեան այն վերց նում է ու նե տում ծո վը։ Ար ծա թա գոր ծը դարձ-
յալ մուր ճով ե րեք ան գամ հար վա ծում է սա լին` ա սե լով. « Մեծ է Փրկ չի 
զո րութ յու նը»։  Հա ջորդ օ րը՝ վաղ ա ռա վոտ յան, ար ծա թա գոր ծը, հա մոզ-
ված լի նե լով, որ իր վեր ջը ե կել է, ծո վա փից ձուկ է գնում, որ պես զի վեր-
ջին ան գամ ճա շի ըն տա նի քի հետ։ Ձ կան բաց ված փո րում գտնում են 
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թա գա վո րի մա տա նին: Ի մա նա լով ե ղե լութ յու նը` հրեան սկսում է հա-
վա տալ Աստ ծուն և մկրտ վում է: 

Այս տեղ նկա տում ենք ե րեք մո տիվ` ար ծա թա գոր ծի կող մից մուր ճով 
սա լին հար վա ծե լու հնա գույն հա վա տա լի քը1, որ տեղ մուր ճով զնդա նին 
հար վա ծե լը խորհր դան շում է չար խա փան ու ժի կող մից չա րի սան ձա-
հա րու մը, ( Թադ ևոս յան, 2007, էջ 120) կորս ված մա տա նին ձկան փո րից 
գտնե լը` իբրև ար ծա թա գոր ծի ան սա սան հա վատ քի դի մաց փոխ հա-
տու ցում, և  կա տար ված հրաշ քի շնոր հիվ ան հա վա տին դար ձի բե րե լը:  
 Այս զրույց-հե քիաթն ու նի  Հա յաս տա նի ազ գագ րա կան տար բեր շրջան-
նե րից գրառ ված իր զու գա հեռ նե րը, ո րոնք հա մա պա տաս խա նում են 
 Հանս- Յորգ Ու թե րի « Մի ջազ գա յին հե քիաթ նե րի տի պե րը» (Hans-Jorg 
Uther, 2011, pp. 269-270) նշա ցան կի 460A թվա հա մա րի տար բե րակ-
նե րին, որ տեղ նույն պես Աստ ծո պատ վի րան նե րը կա տա րող նե րը հաս-
նում են ի րենց նպա տա կին (Սր վանձտ յանց, 1978, էջ 186-189:  Հա ճեան, 
1907, էջ 81-88):

 Մա տե նա շա րի 34-րդ  հա մա րի եր րորդ բաժ նում 1892 թ. Արծ վա-
նիկ գու ղի դպրո ցի տե սուչ Եփ.  Մե լիք- Շահ նա զա րո վը ‘’Из поверий, 
предрассудков и народных примет армян Зангезурского уезда’’ 
վեր նագ րի տակ ներ կաց նում է  Զան գե զու րի հա յե րի բա նահ յու սա կան 
և  ազ գագ րա կան կեն ցա ղը: Ա ղավ նո գե տի աջ ա փին գտնվող  Ծի ծեռ-
նա վան քի մա սին ստու գա բա նա կան-բա ցատ րա կան ա վան դազ րույ ցը 
պահ պան ված է նաև  Ղա նա լան յա նի «Ա վան դա պա տում» գրքում, ո րի 
հա մա ձայն՝ Ար ցա խի  Քա շա թա ղի շրջա նի Հռ չաս գյու ղի մե լիք  Թու մա նը 
ճնշում էր ի րեն են թա կա գյու ղա ցի նե րին և  քա հա նա յին:  Վեր ջինս  Մե լի-
քից ա զատ վե լու հա մար ա նեծ քա թուղթ է գրում, գցում  Մե լի քի սեն յակն 
ու փախ չում:  Մե լի քը կորց նում է կնո ջը, ե րեք որ դի նե րին, ու նեց ված քը 
և  հաս նում Հ ռոմ, որ տեղ նա մնում է վան քե րից մե կում, ապ րում ճգնա-
վո րի կյան քով և  ա ղո թում իր հո գու փրկութ յան հա մար: Ո րոշ ժա մա-
նակ անց մե լի քը կծում է  Պետ րոս ա ռաք յա լի ճկույ թը (ծի ծեռ նը): Դ րա-
նից վան քի սրբա պատ կեր նե րը գետ նին են թափ վում:  Քա հա նա նե րը 
ու զում են հա նել  Մե լի քի բե րա նից մա սուն քը և  ի րեն էլ սպա նել:  Սե ղա-
նից մի ձայն հոր դո րում է ձեռք չտալ մե լի քին:  Վեր ջինս վե րա դառ նում է 
հայ րե նիք, կա ռու ցում  Ծի ծեռ նա վան քը, որ տեղ ամ փո փում է  Պետ րոս 

1 Այստեղ նկատվում է կռանով սալին հարվածելու հայտնի սյուժեն, սակայն 
դարբնին փոխարինում է արծաթագործը, որը յուրաքանչյուր ուրբաթ գործողությունը 
կատարելու փոխարեն կատարում է ամեն օր:
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ա ռաք յա լի ճկույ թը` ծի ծեռ նը (Ширакуни, 1904, сс. 195-199.  Ղա նա լան-
յան, 1969, էջ 231): 

19-րդ  հա տո րում հի շա տակ վում է Ար ցա խի  Չա նախ չի գյու ղի  Կու-
սա նաց ա նա պա տում ա պաս տա նած կույ սե րի մա սին ա վան դազ րույ ցը, 
ո րի հա մա ձայն 1797թ. Ա ղա  Մահ մեդ շա հի զոր քը ներ խու ժում է գյուղ, 
կույ սե րից մե կը չի հասց նում փախ չել, և  երբ պար սիկ նե րը մո տե նում են, 
կույ սին հա ջող վում մո տա կա բլրի գա գա թից ի րեն նե տել ձո րը: Ա ներ-
ևույթ զո րութ յամբ՝ աղ ջի կը անվ նաս իջ նում է և  թաքն վում ան տա ռում 
(Мелик-Шахназаров, 1894, сс. 78-79.  Ղա նա լան յան, 1969, էջ 234-235):  
  Մա տե նա շա րի 28-րդ  հա տո րի երկ րորդ մա սում տեղ է գտել Ե լի զա-
վետ պո լի ար հես տա գոր ծա կան ու սում նա րա նի ու սու ցիչ Պ.  Տո նի-
ևի հա ղոր դած և գ րա ռած, «Ճշ մա րիտ հա վա տը փրկում է կրա կից» 
ա վան դազ րույ ցը (Тониев, 1900, с. 22), ո րի մեզ ա վե լի հայտ նի տար-
բե րա կը  Գո րի սի  Թոն րա տա փի ա վան դութ յունն է ( Ղա նա լան յան, 1969, 
էջ 98), երբ կի նը «Աստ ծո սի րո հա մար» համ բու րում է օ տա րա կա նին, 
ա պա ա մո թից գորտ է դառ նում, սա կայն СМОМПК-ի տար բե րա կում 
կի նը կրա կի մեջ նետ վե լով՝ գորտ չի դառ նում, այլ թո նի րը պատ վում 
է կա նա չով և  ծա ղիկ նե րով: Ա վան դազ րույ ցի գե րակ շիռ տար բե րակ-
նե րում կի նը ձուկ է դառ նում (Ա բեղ յան, 1975, Էջ 163: Սր վանձտ յանց, 
1978, էջ 52:  Լա լա յեան, 1913, էջ 33-34): Բ յու րակ նի է ջե րում պահ-
պան ված «Ոս կի ձու կը» ա ռաս պե լա կան զրույ ցի մեջ ե րեցկ նոջ, ծե-
րու նի մու րաց կա նի և ջ րով լցվող թոն րի պատ մութ յունն ա վարտ-
վում է ջրհե ղե ղով, ո րից ծով է գո յա նում, ծո վի մեջ մանր ձկներ էին 
լո ղում, որ գյու ղի բնա կիչ ներն էին և ն րանց մեջ մի հսկա ոս կի ձուկ, 
որ ծո վի խոր քե րում է բնակ վում. «Ոս կե փայլ փայ լա կը լո ղա ցող ոս կի 
ձու կին ցո լա ցումն է, բա րի տան տիկ նոջ անջն ջե լի յի շա տա կը, Աս-
տու ծոյ ար դար բար կու թեան ա պա ցոյ ցը» ( Նուր հան, 1898, էջ 47):  
 Գ րի գոր  Խա լաթ յան ցը ա ռա ջինն է նկա տել, որ այս հայ կա կան զրույ-
ցը ա սո րա կան  Դեր կե տո դի ցու հու հին ա ռաս պելն է, որ բե րել է  Դիո-
դոր  Սի կի լա ցին մ.թ.ա. 1-ին դա րում (Ա բեղ յան, 1975, էջ 163): Ա ռա պե լի 
հա մա ձայն՝ Աֆ րո դի տեն դի ցու հուն բռնի սեր է ներշն չում իր տա ճա րի 
քրմե րից մե կի նկատ մամբ:  Դեր կե տոն իր դուստր  Շա մի րա մի ծնվե լուց 
հե տո ա մո թից ի րեն ձգում է լճի մեջ ու ձուկ դառ նում:  Թե’ հայ կա կան և 
 թե’ ա սո րա կան ա վան դութ յուն նե րում այս եր կու կա նայք ձուկ են դառ-
նում՝ հան ցա վոր սի րո պատ ճա ռով ա մո թից ի րենց ձգե լով ջու րը (Ա բեղ-
յան, 1975, էջ 164):
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 Հայ կա կան այս զրույ ցը, չնա յած իր քրիս տո նեա կան բնույ թին, 
պատ կա նում է ամ բողջ Ա ռա ջա վոր Ա սիա յում տա րած ված հին ա ռաս-
պե լա կան ա վան դութ յուն նե րի թվին և  Մա նուկ Ա բեղ յա նի հա վաստ-
մամբ՝ այն Աստ ղիկ- Դեր կե տո յի պաշ տա մուն քի հե թա նո սա կան մի գե-
րապ րուկ է (Ա բեղ յան, 1975, էջ 163):

 Նույն հա տո րում պահ պան ված Ա լեք սանդր  Մա կե դո նա ցու մահ-
վան մա սին պատ մող վար քա բա նա կան ա վան դազ րույ ցում (գ.  Բա-
յան դուր, բա նա սաց՝  Մա դաթ  Մա դա թով) սգա վոր մայրն ար գե լում է որ-
դուն հու ղար կա վո րել:  Պա լա տա կան նե րը ելք չգտնե լով՝ մո րը փա կում 
են սեն յա կում որ դու դիա կի հետ և  ա ռաս տա ղից հաց կա խում:  Մայ րը, 
ե րեք օր ա նընդ մեջ ող բա լուց հե տո, որ դու դիա կի վրա յով բարձ րա նում 
է դե պի հա ցը:  Պա լա տա կան նե րը նա խա տում են մո րը, որ հաց ձեռք 
բե րե լու հա մար հենց ին քը ա նար գեց որ դու մար մի նը:  Մայ րը հա մա ձայ-
նում է թա ղել որ դուն (Буниатова, 1900 сс. 10,  Ղա նա լան յան, 1969, էջ 
280): Ի վեր ջո սնվե լը կեն սա պա հով ման մշա կույ թի անհ րա ժեշտ պայ-
ման է, ինչն էլ «ա ռաս պե լա բա նա կան մա կար դա կում դի տարկ վում է 
հա ղոր դակ ցող օ ղակ՝ այս և  այն կողմ նա յին աշ խարհ նե րի, կյան քի ու 
մահ վան, ող ջե րի և  մե ռած նե րի միջև» ( Հայ րա պետ յան, 2022, էջ 232):

‘’Земля, солнце и луна. явление природы’’ «Եր կիր, արև և  լու-
սին, բնութ յան եր ևույթ ներ»` են թա վեր նագ րի տակ ներ կա յաց ված են 
9 միա վոր բա նահ յու սա կան նյու թեր, օ րի նակ` հետև յալ բա վա կա նին 
լայն տա րա ծում ու նե ցող ա վան դազ րույ ցը Արև ու  Լու սին քույր և  եղ բոր 
մա սին, ո րոնք Աստ ծո զա վակ ներն են և  Հոր հրա մա նով պետք է գի շեր-
ցե րեկ հսկեն աշ խար հը:  Քույր ու եղ բայր սկսում են վի ճել, թե ով է հսկե-
լու գի շե րը, ով՝ ցե րե կը: Երբ հայ րը նա խա տում է, եղ բայ րը պար տա վոր-
վում է հսկել գի շե րը: Եվ քա նի որ Ար ևը ա մա չում էր եր ևալ մարդ կանց, 
հայ րը աղջ կան ա սեղ ներ է տա լիս, որ ով հա մար ձակ վի նա յել նրան, 
աչ քե րը ծակծ կի (Мелик-Шахназаров, 1904, сс. 91-92):

 Կամ՝ Եր կի րը հեն ված է հսկա ե զան եղջ յուր նե րի վրա: Երբ ճան-
ճե րը նրան ան հանգս տաց նում են, ցու լը գլու խը թա փա հա րում է և  
երկ րա շարժ է լի նում (Мелик-Шахназаров, 1904, с. 91): Այս ա վան-
դա պա տու մը ևս իր տար բե րակ ներն ու նի հայ բա նահ յու սութ յան 
մեջ ( Հա րութ յուն յան, 2018, էջ 15): Բա նահ յու սա կան նյու թե րը հա-
ճախ ներ կա յաց վում են ազ գագ րա կան հա վա տա լիք նե րին զու-
գա հեռ:  Գի սաստղ տես նե լիս ե րա զանք պա հել և  հա վա տալ, որ 
այն ան պայ ման կկա տար վի (Мелик-Шахназаров, 1904, с. 92):  
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 24-րդ  հա մա րի 2-րդ  բաժ նում տեղ են գտել 42 միա վոր հայ կա կան հե-
քիաթ ներ և  ա վան դազ րույց ներ, ո րոն ցից 20 միա վո րը ներ կա յաց նում է 
հոգ ևո րա կան Գ րի գո րի  Բու նիա թո վը:  Վեր ջի նիս հա ղոր դած զրույց նե-
րից  Սո ղո մոն ի մաս տու նի և  հով վի մա սին ա վան դազ րույցն ու նի հետև-
յալ բո վան դա կութ յու նը՝  Սո ղո մոն Ի մաս տու նը իր պա լա տա կան նե րից 
մե կի հետ զբոս նում էր դաշ տում:  Նախ րի մո տով անց նե լիս ա սում է, 
որ կո վի ո րո վայ նում ե ղած հոր թի ճա կա տին նշան կա:  Հո վի վը հա կա-
դար ձում է, որ ոչ թե ճա կա տին նշան կա, այլ պոչն է ծալ ված ճա կա տին: 
 Սո ղո մոն ի մաս տու նը ի մա նում է կո վի ար ժե քը, կրկնա կի վճա րում և 
 մոր թել տա լիս:  Տես նե լով, որ հո վի վը ճիշտ էր, հարց նում է, թե ին չու՞ է 
այդ քան խե լա ցի լի նե լով հո վիվ դար ձել:  Հո վի վը պա տաս խա նում է, որ 
իր ծննդյան ժա մա նակ իր բախ տի ղո չը ոտ քը տա րել է, եղջ յուր նե րը քո-
րել, դրա հա մար էլ ին քը չո րա ցել է, իսկ  Սո ղո մոն ի մաս տու նի ծննդյան 
ժա մա նակ` դմակն է քո րել (Буниатов, 1898, сс. 101-102.  Ղա նա լան յան, 
1969, էջ 341):  Սո ղո մո նը ա ռա տո րեն պարգ ևատ րում է հով վին, վեր-
ջինս կյան քի մնա ցած մասն ապ րում է լիութ յան մեջ1: 

2. Ա սույ թա բա նա կան-բա նաձ ևա յին բա նահ յու սութ յուն 
СМОМПК-ի տար բեր հա տոր նե րում տեղ են գտել վի պա կան բա-

նահ յու սութ յան ա սույ թա բա նա կան-բա նաձ ևա յին այն պի սի փոքր 
ժան րեր, ինչ պի սիք են` ա ռած-ա սաց վածք նե րը, եր դում նե րը, օրհ նանք-
բա րե մաղ թանք նե րը, ժո ղովր դա կան ա ղոթք նե րը, փա ղաք շա կան ար-
տա հայ տութ յուն նե րը, հա նե լուկ նե րը և  այլն: Այս պեսԵրկ րորդ հա տո րի 
(1882թ.) երկ րորդ մա սում` Եր ևա նի գիմ նա զիա յի ու սու ցիչ Ս.  Զե լինս-
կին  Պարս կաս տա նից  Նա խիջ ևա նի շրջա նի Եր ևան գա վառ վե րաբ նա-
կեց ված հա յե րից գրա ռել և  թարգ մա նել է հսկա յա ծա վալ բա նահ յու սա-
կան և  ազ գագ րա կան նյու թեր` հա նե լուկ ներ` 38 միա վոր, եր դում ներ՝ 
10 միա վոր, փա ղաք շա կան ար տա հայ տութ յուն ներ` 9 միա վոր, ա նեծք-
ներ` 29 միա վոր (Зелинский, 1882, сс. 96-98), ո րոնք որ պես խոս քի 
հմա յա կան զո րութ յամբ որ ևէ ան ձի կամ եր ևույ թի վրա ներ գոր ծե լու մի-
ջոց ներ, շա րու նա կում են կեն ցա ղա վա րել ժո ղովր դի մեջ:

Ա նեծք-օրհ նանք ներ 
 Մա տե նա շա րի հա տոր նե րում տեղ գտած ա նեծք նե րից շա տերն 

1 Վերոնշյալ զրույցի տարբերակներին մանրամասն անդրադարձել է բանագետ 
Թ. Հայրապետյանը («Արքետիպային հարակցումները հայկական հրաշապատում 
հեքիաթներում և վիպապատմական բանահյուսության մեջ», Եր., ՀՀ ԳԱԱ 
«Գիտություն» հրատ., էջ 360-361):
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ար տա հա յում են ա նի ծո ղի զայ րույ թը, որն ա նիծ վո ղին ցան կա նում է 
պատժ ված տես նել և ն րան կամ նրա մոտ հա րա զա տին ուղ ղում է մե-
ռած տես նե լու ա նեծք ներ ( Հա րութ յուն յան, 1975, էջ 199):

1. Чтобы ты не мог достигнуть венца венчания!  Թագ ու պսա կի 
չհաս նես (Зелинский, 1882, с. 96):

2. Да похоронить мне тебя, сынок!  Քիզ հո րիմ, բա լամ (Зелинский, 
1882, с. 96):

3. Да похоронить мне твоего возлюбленного!  Քո սի րա կանդ հո-
րեմ (Зелинский, 1882, с. 96):

4. Да померт надежда твоя (т.е. да помрет муж твой). Ու մուդդ 
մեռ նի (Зелинский, 1882, с. 96):

5. До помрет сын твой! Տ ղադ մեռ նի (Зелинский, 1882, с. 97):
6. Будь ты проклят! Ա նիծ վես (Зелинский, 1882, с. 97):
 Փա ղաք շա կան խոս քեր 
1. Душа!  Հո գի ջան (Зелинский, 1882, с. 96):
2. Свет глаз моих! Աչ քիս լույ սը (Зелинский, 1882, с. 96):
3. Пусть буду жертвою росту твоему!  Բո յիդ ղուր բան (Зелинский, 

1882, с. 96):
4. Умереть мне ради твоей души!  Ջա նիդ մեռ նիմ (Зелинский, 

1882, с. 96):
Եր դում ներ 
Եր դում նե րի գե րակ շիռ մա սում վկա յա կո չում են աստ ծուն, խա չին, 

ին չը վկա յում է, որ այս ար տա հայ տութ յուն ներն օգ տա գործ վել են ան ձի 
ան մե ղութ յունն ա պա ցու ցե լու հա մար: 

1. Богу известно! Աստ ծոյն յայտ նի է (Зелинский, 1882, с. 95):
2. Этот крест свидетель! Այս խա չը վկայ է (Зелинский, 1882, с. 

95):
3. Та церковь свидетельница. Այն ե կե ղե ցին վկայ է (Зелинский, 

1882, с. 95):
Եր դում նե րի, ա նեծք նե րի ու փա ղաք շա կան ար տա հայ տութ յուն նե-

րից մի քա նի սում կան հե թա նո սա կան ժա մա նակ նե րի, բնութ յան եր-
ևույթ նե րի՝ մաս նա վո րա պես ար ևի պաշ տա մուն քի մնա ցուկ ներ.

1. То сольнце свидетель! Այն ար ևը (ա րե գա կը) վկա է (Зелинский, 
1882, с. 95): 

1. Умереть мне ради твоего солнца! Ար ևիդ մեռ նիմ (Зелинский, 
1882, с. 95):
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2. Да померкнет солнце твое! Արևդ խա վա րի (Зелинский, 1882, 
с. 97): 

Ա ռած-ա սաց վածք ներ
34-րդ  հա մա րի 3-րդ  բաժ նում  Քու թա յի սի ու սուց չա կան ճե մա րա նի 

տնօ րեն Վ. Դպ վից կին  Կար սի շրջա նից հա վաք ված նյու թե րում ներ կա-
յաց նում է 252 միա վոր հայ կա կան ա սաց վածք ներ (Дпвицкий, 1904, сс. 
45-55):  Նույն հա մա րում  Քու թա յի սիի գիմ նա զիա յի ու սու ցիչ Օ.  Յա զի-
կո վան` 100 միա վոր ա ռած-ա սաց վածք ներ (Языкова, 1904, сс. 56-62), 
 Բու նիա թո վը` 338 միա վոր (Буниатов, 1904, сс. 63-88):  Մա տե նա շա րի 
2-րդ  հա տո րի երկ րորդ մա սում Եր ևա նի գիմ նա զիա յի ու սու ցիչ  Զե լինս-
կին ներ կա յաց նում է 92 միա վար ա սաց վածք ներ (Зелинский, 1882, сс. 
85-91): 

Օ րի նակ`
1. Что для кошки игра, то для мышки смерть (Дпвицкий, 1904, с. 

55).  Կատ վի խա ղը, մկան մա հը (Ա.  Կի րա կոս յան, ԴԲՆ, Ա րա մուս, 2018): 
Для кошки игра, а для мышки- смерть (Зелинский, 1882. с. 91).

2. Ворону спросили, какая между птицам самая красивая, она 
отвечала: ‘’вороненок’’ (Дпвицкий,1904, с. 45). Ագ ռա վի ճու տը մոր 
հա մար սի րուն ա ( Ղա նա լան յան, 1960, էջ 262: Ա.  Կի րա կոս յան, ԴԲՆ, 
Ա րա մուս, 2018):

3. Многознающая лисица обеими ногами в капкан попадает 
(Дпвицкий 1904, с. 54).  Փորձ ված աղ վե սը էր կու ո տով ա թա կարդն 
ընկ նում ( Ղա նա լան յան Ա., 1960, էջ 17:  Կի րա կոս յան Ա., ԴԲՆ,  Գե ղա շեն, 
2018):

4. Аппетит под зубами бывает (Зелинский С., 1882, с. 87). Իշ տա-
հը (ա խոր ժա կը) ա տա մի տակ է ( Կի րա կոս յան Ա., ԴԲՆ, Ավ շար 2017):

5. Лисица, которая не могла нарвать винограда, сказала, что он 
не зрелый (Дпвицкий, 1904, с. 46). Աղ վե սի դուն չը խա ղո ղին չի հաս-
նում, ա սում ա թթու ա ( Ղա նա լան յան, 1960, էջ 78:  Կի րա կոս յան, ԴԲՆ, 
Ավ շար, 2017):

Այս վեր ջին ա ռա ծը հա մադր վում է «ան տիկ դա րաշր ջա նից ի հայտ 
ե կած խա ղո ղի ող կույ զին մեկ նած աղ վե սի դնչի քան դա կի հետ, ո րը 
ռուս մշա կույ թի պատ մա բան  Կին ժա լո վի սրա միտ մեկ նա բա նութ յամբ 
ժո ղովր դա կան հայտ նի ա ռա կի պատ կե րա ցումն է, ո րից մնա ցել է ար-
դի բա նահ յու սութ յան ա ռա ծա յին բա նաձ ևը` «Աղ վե սի դուն չը խա ղո-
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ղին չհա սավ, ա սաց խակ է»» (Ս.  Հա րութ յուն յան,  Բա նա գի տա կան ակ-
նարկ ներ, էջ 33-34):

 Ժո ղովր դա կան ա ղոթք ներ
 Վե րո հիշ յալ ազ գագ րա կան հա վա տա լիք նե րից բա ցի մա տե նա-

շա րում հա յե րեն և  ռու սե րեն լե զու նե րով տեղ են գտել նաև Ք րիս տո-
սի ա նու նով չա րը խա փա նե լու ա ղոթք ներ, ո րոնք մա տե նա շա րում 
զու գա հե ռա բար ներ կա յաց ված են հա յե րեն և  ռու սե րեն լե զու նե րով:  
 «Որ դի ես,  Հայր ես, բա րի ես, Ք րիս տո սի հո վիվն: Է՞ րես նստել վր. 
 Ճամ փին (ճա նա պար հի վե րայ), է՞ րես լա լի, է՞ րես ա ղա ղա կե լի:  Տոր 
չլամ, տոր չա ղա ղա կեմ գի շե րու ան գո ղէն, ցե րե կո ւան դուշ մա նէն 
(թշնա մուց), գէ լէն (գայ լեն), գա զա նէն, քառ սուն (քա ռա սուն) ոտ հանց 
բո լո ճէն (զե ռու նէն): Որ դոյ  Յա րու թեան կեր ծա կով (կայ ծա կով), Աս տո-
ւա ծա մօր ծնի կա թով, սև  ձիան պո չի ձա րով (մա զով), կա պած մնաք, 
կա լած կե նաք մինչև գա լուստ Ք րիս տո սի» (Зелинский, 1882, с. 49):  
 ‘’Сын ли ты, или отец, ты добр, пастух Христа. Зачем сидишь на 
дороге, зачем плачешь? Как не плакать, как не рыдать от руки 
ночных воров, дневных врагов, волков, зверей, змей, скорпионов и 
сороконожных насекомых? Молнией Сына Воскресшего, молоком 
груди Богоматери, волосом хвоста черной лошади оставаться вам 
связанным, удержанным до пришествия Христа’’ (Зелинский, 1882, 
с. 49).

 Մա տե նա շա րի հա տոր նե րում տեղ են գտել նո րապ սակ նե րին, 
ծննդկա նին, նո րած նին չվնա սե լուն ուղղ ված ծի սա կան գոր ծո ղութ յուն-
ներ և  այլ սնա հա վա տութ յուն ներ: 

Ե րե խա չու նե ցող կնոջ վրա տա րին մեկ ան գամ Աստ վա ծա հայտ-
նութ յան օ րը «քա ռա սունք էին թա փում»` գլխին լցնե լով 40 բա ժակ 
ջուր՝ ար տա սա նե լով ինչ-որ սրբի ա նուն (Зелинский, 1882, с. 49)�: 
Ծնն դա բե րութ յան ժա մա նակ եր կա թե խա չեր էին դնում այն սեն յա-
կի բո լոր չորս պա տե րին, որ տեղ գտնվում է ծննդկա նը` հա վա տա լով, 
որ սա տա նա նե րը չեն կա րո ղա նա ե րե խա յին շուռ տալ մոր ար գան-
դում (Зелинский, 1882, с. 50): Ծննդ կա նին չար ու ժե րից պաշտ պա-
նե լու հա մար գլխի տակ ա ղո թա գիրք և  դա շույն էին դնում կամ չար 
ու ժե րի ազ դե ցութ յու նը խա փա նե լու հա մար ա ղոթք էին կար դում.  
 « Թա զա խա ցի (նոր թխած հա ցի) խոտ (հոտ) է կա լի: Ե կան ե րեք 
ձիա ւոր, ե րեքն էլ կա նանչ կա պա ւոր.  Մէկն  Յի սուս, մէկն Ք րիս տոս, 
եր րորդն դեր կանց  Սուրբ Աս տո ւա ծա ծին: Ե լան սա րով, է լան ձո րով, 
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իւր (ուր) կէր թան շատ եա րա ղով (զեն քով), ծննդկա նի տունն է բա-
րով:  Զին ջի թա լենք (շխթոց քցենք) բո լոր բար ձով, չվա խե նայ սիրտն 
ի փո րին մինչև գա լուստ Ք րիս տո սին» (Зелинский, 1882, с. 50): 
 ‘’Слышен запах свежего хлеба. Приехали три всадника и все трое 
в зеленых капах (род платья). Один из них Иисус, другой Христос, 
а третий Дерская (название местности) св. Богородница. Поднялись 
по горе, спустились по долине, куда ни шли со множеством оружия. 
Добро в дом родильницы (принесите в дом родильницы добро или 
добро пожаловать), оцепим подушки цепью, пускай не боится сердце 
в животе до пришествие Христа. (Зелинский, 1882, с. 50):

Այս ա ղոթ քի չա փա ծո տար բե րակ նե րը տես նում ենք Ս.  Հա րութ յուն-
յա նի « Հայ հմա յա կան ժո ղովր դա կան ա ղոթք ներ» գրքում, գրառ ված 
 Ջա վախ քից, Ա խալց խա-Օուղ րու տից,  Բա յա զե տից,  Վա ղար շա պա տից 
և  այլ ազ գագ րա կան շրջան նե րից:  Լա լա յա նի եր կե րում, Է մի նեան ազ-
գագ րա կան ժո ղո վա ծո ւում: 

 Թա զա հա ցի ֆոտ է կավ,/ե լեք ա շե ցեք վո՞վ է կավ, /Ի րեք ի րեք պոզ 
ձիա վոր, Ի րեքն ա կա նանչ կա պա վոր, / Մե կը  Հի սուս, մե կը Ք րիս տոս,  
/ Մե կը տղա մա նուկ սուրբ  Կի րա կոս։ /Է կավ սա րով, ի ջավ ձո րով  
Հ րեշ տա կին դե մը բա րով ( Հա րութ յուն յան, 2006, Էջ 49)…

Ա ղոթ քի բո վան դա կութ յու նից պարզ է դառ նում, որ ա ղոթք կար դա-
ցո ղը և ծննդ կա նը սպա սում են ե րեք սուրբ ձիա վոր նե րի ժա մա նե լուն, որ-
պես զի վեր ջին ներս պահ պա նեն ծննդկա նի և  նո րած նի ա ռող ջութ յու նը։  
 7-րդ  թո ղարկ ման 2-րդ  բաժ նում  Շա մա խի քա ղա քի ու սու ցիչ  Քա լաշ-
ևը ներ կաց նում է տե ղի հա յե րի ծա վա լուն ա նեկ դոտ նե րը` 5 միա վոր 
(Калашев, 1889, сс. 129-135): 

 Հա նե լուկ ներ
 Մա տե նա շա րի 13-րդ  հա տո րի ա ռա ջին մա սում  Թար թա ռի հա յաբ-

նակ  Սա րով գյու ղի դպրո ցի տե սուչ Գ րի գո րո վը ներ կա յաց նում է տե ղա-
ցի նե րի սո վո րույթ նե րը, նա խա պա շար մունք նե րը (71 միա վոր), հա նե-
լուկ նե րը (20 միա վոր) (Григоров, 1892, сс. 123-124): 

1. Веревка (привязка) воды написал, а распух теленок. (Арбуз и 
арбузный куст) (Григоров, 1892, с. 123).

2. С горе и скал бежить разъяренный лев. (Вода) (Григоров, 
1892, с. 123).

3. Черная курица, но без крови, дышет, но не жива. (мех 
кузнечный) (Григоров, 1892, с. 124).

Եր ևա նի գիմ նա զիա յի ու սու ցիչ Ս.  Զե լինս կին (երկ րորդ հա տոր, 
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երկ րորդ մաս) ներ կաց նում է երկ լե զու հա նե լուկ ներ (38 միա վոր) 
(Зелинский, 1881, сс. 91-95): 

1. Сброшу с горы не разобьется, в воду положу разобьется. 
(бумага)/  Սա րեն քցեմ չի կոտ րո ւի, ջու րը քցեմ կջար դո ւի (Зелинский, 
1881, с. 92): 

2. Есть у меня дом, где помещается 1000 душ, но не помесится 
один сноп сена. (муравейник)/  Մի տուն ու նիմ հա զար ջան կտա նի, 
ա մա մի խորց խոտ չի տա նի (Зелинский, 1881, с. 92):

3. Четыре брата под одной шапкой стоят. (Стол)/  Չորս եղ բարր 
մի գդա կի տակ (Зелинский, 1881, с. 92):

 Նա վա սար դի երգ 
 Նա վա սար դը ներ կա յաց վում է որ պես ա ռա ջին աշ նա նա յին տոն և 

 նոր տար վա սկիզբ: Ե րե խա նե րի խում բը շրջում էր կտուր նե րով, տո-
նա կան մթերք պա հան ջում՝ եր դիկ նե րից դա տարկ գուլ պա ի ջեց նե լով: 
Այդ ըն թաց քում եր գում էին հետև յալ եր գը, ո րը СМОМПК-ի հա տո րում 
պահ պան վել է հա յե րեն և  ռու սե րեն լե զու նե րով. 

Ակ լը մա րեմ, մա րեմ, / Ձեր տղա յի սո լը կա րեմ, / Չա միչ տո ւէք, /Ա տամ-
ներս շա րեմ: Ըն կոյզ տո ւէք, / Ճա կա տիս դնեմ, / Նուշ տո ւէք, / Պորտս օ լօ րեմ: 
 (Эта строка непонятная). /Сошью башмак сыну вашему. /Изюм дайте 
/На зубы свои нанижу, /Орех дайте, /На лоб свой положу, /Миндаль 
дайте, /Пукок свой скручу. 

 Մա տե նա շա րի հա տոր նե րում տեղ են գտել նաև հա յոց մեջ մեծ տա-
րա ծում ու նե ցող ազ գագ րա կան ծե սեր ու հա վա տա լիք ներ, սա տա նա-
նե րից պաշտ պան վե լու ժո ղովր դա կան մե թոդ ներ (Мелик-Шахназаров, 
1904, с. 91): Օ րի նակ` չո րեք շաբ թի օ րը ե րե խա յին լո ղաց նե լու ար գել քը, 
որ պես զի սա տա նա նե րը չխփեն կամ նո րած նին գի շե րը դուրս հա նե-
լիս ձեռ քի մեջ ա ծուխ դնել չար ո գի նե րին վա խեց նե լու հա մար (Мелик-
Шахназаров, 1904, с. 91), ո րի ա վե լի տա րած ված և  հայտ նի տար բե-
րա կը ե րե խա յի կրծքնին հաց դնելն է (  Կի րա կոս յան, ԴԲՆ, Եր ևան 2017, 
 Մա յա կովս կի 2018, Լ ճա շեն 2019,  Լան ջաղբ յուր 2019): 

‘’Забота о здоровье’’ 5 միա վոր ա ռող ջու թան պահ պան մանն ուղղ-
ված գոր ծո ղութ յուն ներ: Օ րի նակ` հավ կու րու թամբ չտա ռա պե լու հա-
մար ուր բաթ գի շե րը չաշ խա տել, կի րա կի օ րը ե ղունգ չկտրել, կի րա կի 
ծծկեր ե րե խա յի ձեռ քե րը չլվա նալ, այ լա պես ամ բողջ կյան քում ձեռ քե րը 
կդո ղան (Мелик-Шахназаров, 1904, с. 93): 

Եզ րա կա ցութ յուն ներ
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СМОМПК-ի հա տոր նե րում թարգ մա նա բար լույս տե սած բա նահ յու-
սա կան նյու թե րը՝ գրառ ված Ե լի զա վետ պո լի,  Թիֆ լի սի,  Բաք վի, Եր ևա նի 
նա հանգ նե րից,  Զան գե զու րի,  Նա խիջ ևա նի, Էջ միած նի գա վառ նե րից 
հիմ նա կա նում պատ կա նում են ժան րե րի հնա գույն տի պե րին, ո րոնք 
գա լիս են դա րե րի խոր քից և գ րե թե ան փո փոխ կեն ցա ղա վա րում են 
մինչ օրս, սյու ժե տա յին և  մո տի վա յին բազ մա զան զու գա հեռ նե րով 
ի րենց ընդ հան րութ յուն ներն ու նեն մի ջազ գա յին բա նահ յու սա կան մշա-
կույ թում: СМОМПК մա տե նա շա րի է ջե րում զե տեղ ված հայ բա նահ յու-
սութ յու նը հսկա յա ծա վալ, բազ մա ժանր և  բազ մաբ նույթ է.

1.  Բա նա վոր պա տու մա յին ար ձակ՝ զրույց ներ, բա ցատ րա կան, 
վար քա բա նա կան, ստու գա բա նա կան, կրո նա կան ա վան դազ րույց ներ: 

2. Ք նա րա կան բա նահ յու սութ յուն՝ ծի սա կան եր գեր:
3.  Ծի սա կան և  բա նաձ ևա յին-ա սույ թա բա նա կան բա նահ յու սութ-

յուն՝  Նա վա սար դի երգ, ա ռած-ա սաց վածք ներ, ա նեծք-օրհ նանք ներ, 
բա րե մաղ թանք ներ, փա ղաք շա կան խոս քեր, ժո ղովր դա կան ա ղոթք-
ներ, հա նե լուկ ներ, եր դում ներ:  

Վե րոնշ յալ բա նահ յու սա կան նյու թե րը վկա յում են քննութ յան են-
թա կա ժա մա նա կաշր ջա նում (19-րդ դ. վերջ և 20-րդ դ. սկիզբ) հայ 
ժո ղովր դի ոչ նյու թա կան մշա կու թա յին ժա ռան գութ յան բազ մա զա-
նութ յան մա սին, ո րոնք ի րենց զու գա հեռ ներն ու նեն  Հա յաս տա նի 
պատ մաշ խար հագ րա կան տար բեր շրջան նե րից գրառ ված նյու թե-
րի ընդ հան րա կան ա րեա լի հետ և  ցայ սօր կի րառ վում են հա յոց մեջ:  
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Ա լի նա  Կի րա կոս յան - մշա կու թա բան, ՀՀ ԳԱԱ հնա գի տութ յան և  ազ գագ-
րութ յան ինս տի տու տի հայ ցորդ, նույն ինս տի տու տի  Բա նահ յու սութ յան տեքս-
տա բա նութ յան բաժ նի կրտսեր գի տաշ խա տող:  Հե տաքրք րութ յուն նե րի

շրջա նակն ընդգր կում է մշա կու թա բա նութ յու նը, բա նահ յու սութ յու նը, հայ 
ժո ղովր դի ոչ նյու թա կան մշա կու թա յին ժա ռան գութ յու նը: Ու նի տպագր ված 2 
հոդ ված, «Ս յու նի քի բա նահ յու սութ յու նը» բա նահ յու սա կան նյու թե րի ժո ղո վա-
ծո ւի հա մա հե ղի նակ (Եր ևան, 2020): 
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